
 1

HIN2B07B – FABLES 

Première partie (1/3) : Fables du पंचतंᮢ   
 

I िमᮢभदे  

चापलूस मंडली 
खरगोश कᳱ चतुराई 

तीन मछिलया ँ
II िमᮢसᮧंाि᳙  

सᲬे िमᮢ 

मखीचूस गीदड 

III काकोलकुᳱयम ् 

ᳲसंह और िसयार 

᭭वजाित ᮧेम  
िब᭨ली का ᭠याय 

IV ल᭣धᮧणाश  

गधा रहा गधा ही 
V अपरीिᭃत कारक  

िव᳇ान मूखᭅ 
 

Pañcatantra - Traduit du sanskrit et annoté par 
Édouard Lancereau ; introduction de Louis Renou 

Disponible à la BULAC : cotes 41 826 PAN et 
BIULO IND.D.IV.186 

 

I La désunion des amis 

Le lion, le chacal, le loup et le chameau 

Le lion et le lièvre 

Les trois poissons 

II L’acquisition des amis 

Le corbeau, le rat, la tortue et le daim 

Le chasseur, le sanglier et le chacal 

III La guerre des corbeaux et des hiboux 

Le lion et le chacal 

La souris métamorphosée en fille 

Le chat, le moineau et le lièvre 

IV La perte du bien acquis 

Le lion, le chacal et l’âne 

V La conduite inconsidérée 

Les Brahmanes et le lion 
 

 



 2

चापलसू मंडली  (चापलूस flatteur / मंडली groupe, cercle, équipe)  

जंगल मᱶ एक शेर रहता था। उसके चार सेवक (serviteur) थे चील 
(épervier), भेिड़या, लोमड़ी और चीता। चील दरू-दरू तक उड़कर समाचार 
लाती। चीता राजा का अंगरᭃक (garde du corps) था। सदा उसके पीछे 
चलता। लोमड़ी शेर कᳱ सैᮓेटरी थी। भेिड़या गृहमंᮢ ी (Ministre de 
l’intérieur) था। उनका असली काम तो शरे कᳱ चापलूसी (flatterie) करना 
था। इस काम मᱶ चारᲂ मािहर (expert) थे। इसिलए जंगल के दसूरे जानवर 
उ᭠हᱶ चापलूस मंडली कहकर पकुारते थे। शेर िशकार करता। िजतना खा सकता 
वह खाकर बाकᳱ अपने सेवकᲂ के िलए छोड़ जाया करता था। उससे मज़े मᱶ 
चारᲂ का पेट भर जाता।  

एक ᳰदन चील न ेआकर चापलूस मंडली को सूचना दी 'भाइयो ! सड़क के 
ᳰकनारे एक ऊँट बैठा ह।ै' भेिड़या चᲅका 'ऊँट! ᳰकसी काᳰफ़ल े(caravane) से िबछड़ 
(être séparé, isolé) गया होगा।' चीते ने कहा 'हम शेर को उसका िशकार करन े
को राजी (d’accord) कर लᱶ तो कई ᳰदन दावत (festin) उड़ा (ripailler, faire 
bombance) सकते ह।ᱹ' लोमड़ी न ेघोषणा कᳱ 'यह मेरा काम रहा।' 

लोमड़ी शरे राजा के पास गई और अपनी ज़ᰛबान (langue/langage) मᱶ 
िमठास (douceur) घोलकर बोली 'महाराज, दतू (émissaire) ने ख़बर दी ह ैᳰक एक ऊँट सड़क ᳰकनारे बैठा ह।ै मᱹने सुना ह ै
ᳰक मनु᭬य के पाले जानवर का माँस का ᭭वाद ही कुछ और होता ह।ै िब᭨कुल राजा-महाराजाᲐ के क़ािबल। आप आ᭄ा दᱶ 
तो आपके िशकार का ऐलान कर दू ँ?' 

शेर लोमड़ी कᳱ मीठी बातᲂ मᱶ आ गया और चापलूस मंडली के साथ चील ᳇ारा बताई जगह जा पᱟचँा। वहा ँएक कमज़ोर-
सा ऊँट सड़क ᳰकनारे िनढाल (faible, sans entrain) बैठा था। उसकᳱ आँखᱶ पीली पड़ (blêmir, pâlir) चुकᳱ थᱭ। उसकᳱ हालत 
दखेकर शेर ने पूछा 'यᲂ भाई तु᭥हारी यह हालात कैसे ᱟई ?' ऊँट कराहता (gémir) ᱟआ बोला 'जंगल के राजा ! आपको नहᱭ 
पता इंसान ᳰकतना िनदᭅयी होता ह।ᱹ मᱹ एक ऊँटᲂ के काᳰफ़ले मᱶ एक ᳞ापार माल ढो (transporter, charrier) रहा था। रा᭭ते मᱶ 
मᱹ बीमार पड़ गया। माल ढोने लायक़ नहᱭ रहा तो उसने मुझे यहाँ मरने के िलए छोड़ ᳰदया। आप ही मेरा िशकार कर मुझ ेमुिᲦ 
दीिजए।' 

ऊँट कᳱ कहानी सुनकर शेर को दखु ᱟआ। अचानक उसके ᳰदल मᱶ राजाᲐ जसैी उदारता (générosité, magnanimité) 
ᳰदखाने कᳱ ज़ोरदार इ᭒छा ᱟई। शेर ने कहा 'ऊँट, तु᭥हᱶ कोई जंगली जानवर नहᱭ मारेगा। मᱹ तु᭥हᱶ अभय (absence de peur, 
garantie de sûreté, de protection) दतेा ᱠ।ँ तुम हमारे साथ चलोग ेऔर उसके बाद हमारे साथ ही रहोग।े' चापलूस 
मंडली के चेहरे लटक गए (mines déconfites, dépitées) । भेिड़या फुसफुसाया (chuchoter) 'ठीक ह।ै हम बाद मᱶ इसे 
मरवाने कᳱ कोई तरकᳱब िनकाल लᱶगे। ᳰफलहाल शेर का आदशे मानने मᱶ ही भलाई ह।ै' 

इस ᮧकार ऊँट उनके साथ जगंल मᱶ आया। कुछ ही ᳰदनᲂ मᱶ हरी घास खान ेव आराम करन ेसे वह ᭭व᭭थ हो गया। शेर 
राजा के ᮧित वह ऊँट बᱟत कृत᭄ (reconnaissant) ᱟआ। शेर को भी ऊँट का िन᭭᭭वाथᭅ (sans égoïsme) ᮧेम और भोलापन 
(candeur, innocence) भाने (plaire) लगा। ऊँट के तगड़ा (costaud) होने पर शेर कᳱ शाही (royal) सवारी ऊँट के ही 
आᮕह (insistance) पर उसकᳱ पीठ पर िनकलन ेलगी। वह चारᲂ को पीठ पर िबठाकर चलता। 

एक ᳰदन चापलूस मंडली के आᮕह पर शेर ने हाथी पर हमला कर ᳰदया। दभुाᭅय (malchance) से हाथी पागल िनकला। 
शेर को उसन ेसूँड़ स ेउठाकर पटक ᳰदया। शेर उठकर बच िनकलन ेमᱶ सफल तो हो गया पर उसे चोटᱶ बᱟत लगᱭ। शेर लाचार 
(impuissant, sans ressource, contraint) होकर बैठ गया। िशकार कौन करता ? कई ᳰदन न शेर ने कुछ खाया और न 
सेवकᲂ ने। ᳰकतने ᳰदन भूखे रहा जा सकता ह ै?  

लोमड़ी बोली 'हद हो गई। हमारे पास एक मोटा ताज़ा ऊँट ह ैऔर हम भूख ेमर रह ेह।ᱹ' चीते ने ठंडी साँस भरी (pousser 
un soupir de tristesse) 'या करᱶ ? शेर ने उस ेअभयदान (garantie de protection) जो द ेरखा ह।ै दखेो तो ऊँट कᳱ पीठ 
का कूबड़ ᳰकतना बड़ा हो गया ह।ै चबᱮ (graisse) ही चबᱮ भरी ह ैइसमᱶ।' भेिड़ए के मुँह से लार टपकन ेलगी 'ऊँट को मरवाने 
का यही मौक़ा ह ैᳰदमाग़ लड़ाकर (se creuser la cervelle) कोई तरकᳱब सोचो।' लोमड़ी ने धूतᭅ (rusé, vil) ᭭वर (ton, 
voix) मᱶ सूचना दी 'तरकᳱब तो मᱹने सोच रखी ह।ै हमᱶ एक नाटक करना पड़गेा।' सब लोमड़ी कᳱ तरकᳱब सुनने लगे।  
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योजना के अनुसार चापलूस मंडली शरे के पास गई। सबसे पहल ेचील बोली 'महाराज, आपको भूख ेपेट रहकर मरना 
मुझस ेनहᱭ दखेा जाता। आप मुझ ेखाकर भूख िमटाइए।' लोमड़ी ने उसे धᲥा ᳰदया 'चल हट ! तरेा माँस तो महाराज के दाँतᲂ 
मᱶ फंसकर रह जाएगा। महाराज, आप मझेु खाइए।' भेिड़या बीच मᱶ कूदा 'तेरे शरीर मᱶ बालᲂ के िसवा ह ैही या ? महाराज 
! मुझ ेअपना भोजन बनाएगँ।े' अब चीता बोला 'नहᱭ ! भिेड़ए का मासँ खाने लायक़ नहᱭ होता। मािलक, आप मझेु खाकर 
अपनी भूख शातं कᳱिजए।' चापलूस मंडली का नाटक अ᭒छा था। अब ऊँट को तो कहना ही पड़ा 'नहᱭ महाराज, आप मझेु 
मारकर खा जाइए। मेरा तो जीवन ही आपका दान ᳰदया ᱟआ ह।ै मेरे रहते आप भूखᲂ मरᱶ, यह नहᱭ होगा।' चापलूस मंडली 
तो यही चाहती थी। सभी एक ᭭वर मᱶ बोल े 'यही ठीक रहगेा, महाराज ! अब तो ऊँट ख़ᰛद ही कह रहा ह।ै' चीता बोला 
'महाराज ! आपको संकोच हो तो हम इस ेमार दᱶ ?' चीता व भेिड़या एक साथ ऊँट पर टूट पड़ ेऔर ऊँट मारा गया। 

सीखः चापलूसᲂ कᳱ दो᭭ती हमेशा ख़तरनाक होती ह।ै  

 

ख़रगोश कᳱ चतरुाई  

ᳰकसी घने वन मᱶ एक बᱟत बड़ा शेर रहता था। वह रोज़ िशकार पर िनकलता और एक ही नहᱭ, दो नहᱭ कई-कई जानवरᲂ 
का काम तमाम दतेा (काम तमाम करना/दनेा terminer une tâche, mettre fin à [का] tuer)। जंगल के जानवर डरने लग ेᳰक 

अगर शेर इसी तरह िशकार करता रहा तो एक ᳰदन ऐसा आएगा ᳰक जंगल मᱶ कोई भी जानवर नहᱭ बचेगा। सारे जगंल मᱶ 
सनसनी (affolement, panique) फैल गई। शेर को रोकन ेके िलए कोई न कोई उपाय (moyen, remède) करना ज़ᱨरी था।  

एक ᳰदन जंगल के सारे जानवर इकᲶा ᱟए और इस ᮧ᳤ पर िवचार करने लगे। अ᭠त मᱶ उ᭠हᲂने तय ᳰकया ᳰक व ेसब शेर के 
पास जाकर उनसे इस बारे मᱶ बात करᱶ। दसूरे ᳰदन जानवरᲂ के एक दल (groupe) शेर के पास पᱟचँा। उनके अपनी ओर आते दखे 

शेर घबरा गया और उसने गरजकर पूछा : ‘‘या बात ह ै? तुम सब यहाँ यᲂ आ 
रह ेहो ?’’ जानवर दल के नेता ने कहा : ‘‘महाराज, हम आपके पास िनवेदन 
(supplication, requête) करने आय े ह।ᱹ आप राजा ह ᱹ और हम आपकᳱ ᮧजा 
(peuple)। जब आप िशकार करने िनकलते ह ᱹतो बᱟत जानवर मार डालते ह।ᱹ 
आप सबको खा भी नहᱭ पाते। इस तरह से हमारी संया कम होती जा रही ह।ै 
अगर ऐसा ही होता रहा तो कुछ ही ᳰदनᲂ मᱶ जंगल मᱶ आपके िसवाय (excepté, 
sauf) और कोई भी नहᱭ बचेगा। ᮧजा के िबना राजा भी कैसे रह सकता ह ै? यᳰद 
हम सभी मर जाएगेँ तो आप भी राजा नहᱭ रहᱶगे। हम चाहते ह ᱹᳰक आप सदा 
हमारे राजा बने रहᱶ। आपसे हमारी िवनती (prière, requête) ह ैᳰक आप अपने 
घर पर ही रहा करᱶ। हर रोज़ ᭭वयं आपके खाने के िलए एक जानवर भेज ᳰदया 
करᱶगे। इस तरह से राजा और ᮧजा दोनᲂ ही चैन (tranquillité) से रह सकᱶ गे।’’ 
शेर को लगा ᳰक जानवरᲂ कᳱ बात मᱶ सᲬाई ह।ै उसने पल भर सोचा, ᳰफर बोला 
: " मᱹ तु᭥हारे सुझाव (proposition) को मान लेता ᱠ।ँ लेᳰकन याद रखना, अगर 
ᳰकसी भी ᳰदन तुमने मेरे खाने के िलए पूरा भोजन नहᱭ भेजा तो मᱹ िजतने जानवर 
चाᱠगँा, मार डालूँगा।" जानवरᲂ के पास तो और कोई चारा (recours, moyen 
de s'en sortir) नहᱭ। इसिलए उ᭠हᲂने शेर कᳱ शतᭅ (condition) मान ली और 

अपने-अपने घर चले गये। उस ᳰदन से हर रोज़ शेर के खान ेके िलए एक जानवर भेजा जाने लगा। इसके िलए जंगल मᱶ रहन े
वाल ेसब जानवरᲂ मᱶ से एक-एक जानवर, बारी-बारी से (chacun son tour) चुना जाता था। 

कुछ ᳰदन बाद ख़रगोशᲂ कᳱ बारी (tour) भी आ गई। शेर के भोजन के िलए एक न᭠ह-ेस ेख़रगोश को चनुा गया। वह ख़रगोश 
िजतना छोटा था, उतना ही चतुर भी था। उसने सोचा, बकेार मᱶ शेर के हाथᲂ मरना मखूᭅता ह।ै अपनी जान बचाने का कोई 
न कोई उपाय अव᭫य (certainement, sûrement) करना चािहए और हो सके तो कोई ऐसी तरकᳱब (moyen) ढँूढ़नी चािहए 
िजसे सभी को इस मुसीबत (difficulté, catastrophe) से सदा के िलए छुटकारा (libération) िमल जाए। आिख़र उसने एक 
तरकᳱब सोच ही िनकाली।  

ख़रगोश धीरे-धीरे आराम से शेर के घर कᳱ ओर चल पड़ा। जब वह शेर के पास पᱟचँा तो बᱟत दरे हो चुकᳱ थी। भखू के 
मारे शेर का बुरा हाल हो रहा था। जब उसन ेिसफ़ᭅ  एक छोटे से ख़रगोश को अपनी ओर आते दखेा तो गु᭭ से से बौखला (être 
furieux, hors de soi) उठा और गरजकर बोला : ‘‘ᳰकसन ेत᭥ुहᱶ भेजा ह ै? एक तो िपी (créature insignifiante, petit 
oiseau)  जैसे हो, दसूरे इतनी दरे से आ रह ेहो। िजन बेवक़ूफ़ᲂ ने तु᭥हᱶ भेजा ह ैमᱹ उन सबको ठीक कᱨँगा। एक-एक का काम 
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तमाम न ᳰकया (का काम तमाम करना en finir avec) तो मेरा नाम भी शेर नहᱭ।’’  

न᭠ह ेख़रोगश ने आदर से ज़मीन तक झुककर, ‘‘महाराज, अगर आप कृपा करके मेरी बात सुन लᱶ तो मुझ ेया और जानवरᲂ को 
दोष नहᱭ दᱶगे। वे तो जानते थे ᳰक एक छोटा-सा ख़रगोश आपके भोजन के िलए पूरा नहᱭ पड़ेगा, इसिलए उ᭠हᲂने छह ख़रगोश 
भेजे थे। लेᳰकन रा᭭ते मᱶ हमᱶ एक और शेर िमल गया। उसने पांच ख़रगोशᲂ को मारकर खा िलया।’’ यह सुनते ही शेर दहाड़कर 
(rugir, hurler) बोला : ‘‘या कहा ? दसूरा शेर ? कौन ह ैवह ? तुमने उसे कहाँ दखेा ?’’ ‘‘महाराज, वह तो बᱟत ही बड़ा शेर 
ह’ै’, ख़रगोश ने कहा, ‘‘वह ज़मीन के अ᭠दर बनी एक बड़ी गुफ़ा मᱶ से िनकला था। वह तो मुझ ेही मारने जा रहा था। पर मᱹने उससे 
कहा, ‘सरकार, आपको पता नहᱭ ᳰक आपने या अंधेर (outrage, acte arbitraire, injuste, anarchie) कर ᳰदया ह।ै हम सब अपने 
महाराज के भोजन के िलए जा रह ेथे, लेᳰकन आपने उनका सारा खाना खा िलया है। हमारे महाराज ऐसी बातᱶ सहन नहᱭ करᱶगे। 
व ेज़ᱨर ही यहाँ आकर आपको मार डालᱶगे।’ इस पर उसने पूछा : "कौन ह ैतु᭥हारा राजा ?" मᱹने जवाब ᳰदया, ‘हमारा राजा जंगल 
का सबसे बड़ा शेर ह।ै’ ‘‘महाराज, ‘मेरे ऐसा कहते ही वह गु᭭ से से लाल-पीला (fulminer, être rouge de colère) होकर बोला : 
" बेवक़ूफ़ इस जंगल का राजा िसफᭅ  मᱹ ᱠ।ँ यहाँ सब जानवर मेरी ᮧजा ह।ᱹ मᱹ उनके साथ जैसा चाᱠ ँवैसा कर सकता ᱠँ। िजस मूखᭅ 
को तुम अपना राजा कहते हो उस चोर को मेरे सामने हािज़र करो। मᱹ उसे बताऊँगा ᳰक असली राजा कौन ह।ै" महाराज, इतना 
कहकर उस शेर ने आपको िलवाने ("faire donner", faire chercher) के िलए मुझ ेयहाँ भेज ᳰदया।’’  

ख़रगोश कᳱ बात सुनकर शेर को बड़ा गु᭭ सा आया और वह बार-बार गरजने लगा। उसकᳱ भयानक (terrifiant) गरज से सारा 
जंगल दहलने (trembler de peur, être terrorisé) लगा। ‘‘मुझ ेफौरन उस मूखᭅ का पता बताओ’’, शेर ने दहाड़कर (rugir, 
hurler) कहा : ‘‘जब तक मᱹ उसे जान से न मार दूगँा मुझ ेचैन नहᱭ िमलेगा।’’ ‘‘बᱟत अ᭒छा महाराज,’’ ख़रगोश ने कहा ‘‘मौत 
ही उस दु᳥  (méchant, vicieux, vil) कᳱ सज़ा ह।ै अगर मᱹ और बड़ा और मज़बूत होता तो मᱹ ख़ᰛद ही उसके टुकड़-ेटुकड़ ेकर 
दतेा।’’ ‘‘चलो, रा᭭ता ᳰदखाओ’’ शेर ने कहा, ‘‘फ़ौरन बताओ ᳰकधर चलना ह ै?’’ "इधर आइए महाराज, इधर"  

ख़रगोश रा᭭ता ᳰदखाते ᱟए शेर को एक कुए ँके पास ले गया और बोला : ‘‘महाराज, वह दु᳥  शेर ज़मीन के नीचे ᳰक़ले मᱶ 
रहता ह।ै ज़रा सावधान (prudent) रिहएगा। ᳰक़ले मᱶ छुपा दु᭫ मन ख़तरनाक होता ह।ै’’ ‘‘मᱹ उससे िनपट (être débarrassé)  
लूँगा’’, शेर ने कहा, ‘‘तुम यह बताओ ᳰक वह ह ैकहा ँ?’’ ‘‘पहल ेजब मᱹने उसे दखेा था तब तो वह यहᱭ बाहर खड़ा था। 
लगता ह ैआपको आता दखेकर वह ᳰक़ले मᱶ घुस गया। आइए मᱹ आपको ᳰदखाता ᱠ।ँ’’  

ख़रगोश ने कुए ँके नज़दीक आकर शेर से अ᭠दर झाँकने के िलए कहा। शेर ने कुए ँके अ᭠दर झाँका तो उसे कुए ँके पानी मᱶ अपनी 
परछाई (reflet) ᳰदखाई दी। परछाई को दखेकर शेर ज़ोर से दहाड़ा। कुए ँके अ᭠दर से आती ᱟई अपने ही दहाड़ने कᳱ गूंज (écho) 
सुनकर उसने समझा ᳰक दसूरा शेर भी दहाड़ रहा ह।ै दु᭫ मन को तुरंत मार डालने के इराद ेसे वह फौरन कुए ँमᱶ कूद पड़ा।  

कूदते ही पहल ेतो वह कुए ँकᳱ दीवार से टकराया (se cogner contre) ᳰफर धड़ाम (fracas) से पानी मᱶ िगरा और डूबकर 
मर गया। इस तरह चतुराई से शेर से छुᲵी (libération) पाकर न᭠हा ख़रगोश घर लौटा। उसने जंगल के जानवरᲂ को शेर के 
मारे जाने कᳱ कहानी सनुाई। दु᭫ मन के मारे जाने कᳱ ख़बर से सारे जंगल मᱶ खुशी फैल गई। जंगल के सभी जानवर ख़रगोश 
कᳱ जय-जयकार करन ेलगे।  

सीखः शᮢु को अपने घर मᱶ पनाह (asile, protection) दनेा अपने ही िवनाश का सामान जुटाना (rassembler) ह।ै 

 

तीन मछिलया ँ 

एक नदी के ᳰकनारे, उसी नदी से जुड़ा एक बड़ा जलाशय (réservoir, trou d’eau) था। जलाशय मᱶ पानी गहरा होता ह,ै 
इसिलए उसमᱶ काई (algue, mousse) तथा मछिलयᲂ का िᮧय भोजन जलीय (aquatique, d’eau) सू᭯म (subtil, fin) पौधे 
उगते ह।ᱹ ऐसे ᭭थान मछिलयᲂ को बᱟत रास आते (को रास आना convenir à, être bénéfique à) ह।ᱹ उस जलाशय मᱶ भी नदी 
से बᱟत-सी मछिलयाँ आकर रहती थᱭ। अंड ेदने ेके िलए तो सभी मछिलयाँ उस जलाशय मᱶ आती थᱭ। वह जलाशय ल᭥बी 
घास व झािडयᲂ (buisson, fourré) ᳇ारा िघरा होने के कारण आसानी से नज़र नहᱭ आता था।  

उसी मᱶ तीन मछिलयᲂ का झुडं (groupe, troupe) रहता था। उनके ᭭वभाव (nature, tempérament) िभ᳖ थे। अ᳖ा संकट 
(crise, danger) आने के लᭃण (signe, symptôme) िमलते ही संकट टालने (repousser, éviter, échapper à)  का उपाय 
(moyen, remède) करन ेमᱶ िव᳡ास रखती थी। ᮧ᭜य ुकहती थी ᳰक संकट आन ेपर ही उससे बचन ेका य᳀ (tentative, effort) 
करो। यी का सोचना था ᳰक संकट को टालने या उसस ेबचने कᳱ बात बेकार ह।ै करने-करान ेसे कुछ नहᱭ होता। जो ᳰक़᭭मत 
मᱶ िलखा ह ैवह होकर रहगेा।  
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एक ᳰदन शाम को मछुआरे नदी मᱶ मछिलयाँ पकड़कर घर जा रह ेथे। बᱟत कम मछिलयाँ उनके जालᲂ मᱶ फंसी थᱭ। अतः उनके 
चेहरे उदास थे। तभी उ᭠हᱶ झािडयᲂ के ऊपर मछलीख़ोर (suff. P –ख़ोर "qui mange") पिᭃयᲂ का झुंड जाता ᳰदखाई ᳰदया। 
सब कᳱ चᲂच मᱶ मछिलयाँ दबी थᱭ। व ेचᲅके (être surpris, sursauter) । एक ने अनुमान (estimation, supposition, 
intuition) लगाया 'दो᭭तो! लगता ह ै झािडयᲂ के पीछे नदी से जुड़ा जलाशय ह ै जहाँ इतनी सारी मछिलयाँ पल (se 
développer, prospérer, être nourri, élevé) रही ह।ᱹ'  

मछुआरे पुलᳰकत (excité, aux anges) होकर झािडयᲂ मᱶ से होकर जलाशय के तट (rive) पर आ िनकल ेऔर ललचाई 
(ललचाना [i/t] être tenté, alléché, séduit / tenter) नज़र से मछिलयᲂ को दखेने लगे। एक मछुआरा बोला 'अहा! इस 
जलाशय मᱶ तो मछिलयाँ भरी पड़ी ह ᱹ। आज तक हमᱶ इसका पता ही नहᱭ लगा।' 'यहाँ हमᱶ ढेर सारी मछिलयाँ िमलᱶगी।' दसूरा 
बोला। तीसरे ने कहा 'आज तो शाम िघरन ेवाली ह।ै कल सुबह ही आकर यहाँ जाल डालᱶगे।' इस ᮧकार मछुआरे दसूरे ᳰदन 
का कायᭅᮓम तय करके चले गए।  

तीनᲂ मि᭓लयᲂ ने मछुआरे कᳱ बात सुन ला थी। अ᳖ा मछली ने कहा 'सािथयो! तुमने मछुआरे कᳱ बात सुन ली। अब हमारा 
यहाँ रहना ख़तरे से खाली (dépourvu, libre) नहᱭ ह।ै ख़तरे कᳱ सूचना (annonce, information) हमᱶ िमल गई ह।ै समय 
रहत े(juste à temps) अपनी जान बचाने का उपाय करना चािहए। मᱹ तो अभी ही इस जलाशय को छोड़कर नहर (canal) 
के रा᭭ते नदी मᱶ जा रही ᱠ।ँ उसके बाद मछुआरे सुबह आए,ँ जाल फᱶ के, मेरी बला से (peu m’importe)। तब तक मᱹ तो बᱟत 
दरू अटखेिलया ँकर (s’ébattre, folâtrer, batifoler) रही ᱠगँी।’  

ᮧ᭜य ुमछली बोली 'तु᭥हᱶ जाना ह ैतो जाओ। मᱹ तो नहᱭ आ रही। अभी ख़तरा आया कहा ँह ैजो इतना घबराने कᳱ ज़ᱧरत ह ै। 
हो सकता ह ैसकंट आए ही न। उन मछुआरᲂ का यहाँ आने का कायᭅᮓम र (changé, annulé) हो सकता ह।ै हो सकता ह ैरात 
को उनके जाल चूह ेकुतर (grignoter, ronger) जाए।ँ हो सकता ह ैउनकᳱ ब᭭ती (bourg, village) मᱶ आग लग जाए। भूचाल 

(= भूकंप) आकर उनके गाँव को न᳥ कर सकता ह ैया रात को मूसलाधार (torrentiel, diluvien) वषाᭅ आ सकती ह ैऔर 

बाढ़ (inondation) मᱶ उनका गाँव बह सकता ह।ै इसिलए उनका आना िनि᳟त नहᱭ ह।ै जब वह आएगेँ तब कᳱ तब सोचᱶगे। 
हो सकता ह ैमᱹ उनके जाल मᱶ ही न फंसूँ।'  

यी ने अपनी भायवादी (fataliste) बात कही 'भागने स ेकुछ नहᱭ होने का। मछुआरᲂ को आना ह ैतो वह आएगेँ। हमᱶ जाल 
मᱶ फंसना ह ैतो हम फंसᱶगे। ᳰक᭭मत मᱶ मरना ही िलखा ह ैतो या ᳰकया जा सकता ह ै?' इस ᮧकार अ᳖ा तो उसी समय वहाँ 
से चली गई। ᮧ᭜य ुऔर यी जलाशय मᱶ ही रहᱭ।  

भोर (aube) ᱟई तो मछुआरे अपने जाल को लेकर आए और लग ेजलाशय मᱶ जाल फᱶ कने और मछिलयाँ पकड़ने। ᮧ᭜य ुने संकट 
को आए दखेा तो लगी जान बचाने के उपाय सोचने। उसका ᳰदमाग तेजी से काम करन ेलगा। आस-पास िछपने के िलए कोई 
खोखली (creux, vide) जगह भी नहᱭ थी। तभी उसे याद आया ᳰक उस जलाशय मᱶ काफᳱ ᳰदनᲂ से एक मरे ᱟए ऊदिबलाव 
(loutre) कᳱ लाश तैरती रही ह।ै वह उसके बचाव के काम आ सकती ह।ै  

ज᭨दी ही उस ेवह लाश िमल गई। लाश सड़ने (pourrir) लगी थी। ᮧ᭜य ुलाश के पेट मᱶ घुस गई और सड़ती लाश कᳱ सड़ाँध 
(puanteur) अपन ेऊपर लपेटकर बाहर िनकली। कुछ ही दरे मᱶ मछुआरे के जाल मᱶ ᮧ᭜य ुफंस गई। मछुआरे ने अपना जाल 
खᱭचा और मछिलयᲂ को ᳰकनारे पर जाल से उलट (renverser, retourner) ᳰदया। बाकᳱ मछिलयाँ तो तड़पने लगᱭ, पर᭠तु 
ᮧ᭜य ुदम साधकर (maîtriser, retenir sa respiration) मरी ᱟई मछली कᳱ तरह पड़ी रही। मचुआरे को सड़ाँध का भभका 
(exhalaison) लगा तो मछिलयᲂ को दखेने लगा। उसने िन᳟ल पड़ी ᮧ᭜य ुको उठाया और सूंघा 'आक! यह तो कई ᳰदनᲂ कᳱ 
मरी मछली ह।ै सड़ चुकᳱ ह।ै' ऐसे ᬺडबड़ाकर (grommeler, marmonner) बुरा-सा मुँह बनाकर उस मछुआरे ने ᮧ᭜य ुको 
जलाशय मᱶ फᱶ क ᳰदया।  

ᮧ᭜य ुअपनी बुि का ᮧयोग कर संकट से बच िनकलन ेमᱶ सफल हो गई थी। पानी मᱶ िगरते ही उसने गोता (plongeon) लगाया 
और सुरिᭃत गहराई मᱶ पᱟचँकर जान कᳱ खैर मनाई (réussir à s’échapper)। यी भी दसूरे मछुआरे के जाल मᱶ फंस गई 
थी और एक टोकरे (panier) मᱶ डाल दी गई थी। भाय के भरोस ेबैठी रहन ेवाली यी ने उसी टोकरी मᱶ अ᭠य मछिलयᲂ कᳱ 
तरह तड़प-तड़पकर ᮧाण ᭜याग ᳰदए।  

सीखः भाय के भरोस ेहाथ पर हाथ धरकर (empoigner, tenir, placer) बैठे (rester les bras croisés) रहन ेवाल ेका 
िवनाश िनि᳟त ह।ै  
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सᲬ ेिमᮢ 

बᱟत समय पहले कᳱ बात ह।ै एक सुंदर हरे-भरे (verdoyant, luxuriant) वन मᱶ चार िमᮢ रहते थे। उनमᱶ से एक था चूहा, 
दसूरा कौआ, तीसरा िहरण (daim, antilope) और चौथा कछुआ (tortue)। अलग-अलग जाित के होने के बावजूद उनमᱶ बᱟत 
घिन᳧ता (intimité) थी। चारᲂ एक-दसूरे पर जान िछड़कते (être prêt à donner sa vie) थे। चारᲂ घुल-िमलकर रहते, ख़बू 
बातᱶ करत ेऔर खेलते। वन मᱶ एक िनमᭅल (pur) जल का सरोवर था िजसमᱶ वह कछुआ रहता था। सरोवर के तट के पास ही 
एक जामुन का बड़ा पड़े था। उसी पर बने अपने घᲂसले मᱶ कौआ रहता था। पड़े के नीचे ज़मीन मᱶ िबल (trou, terrier) बनाकर 
चूहा रहता था और िनकट ही घनी (épais, dense) झािडयᲂ (fourré, buisson) मᱶ ही िहरण का बसेरा (séjour, habitation) 
था। ᳰदन को कछुआ तट के रेत (sable) मᱶ धूप सᱶकता रहता पानी मᱶ डुबᳰकयाँ लगाता। बाकᳱ तीन िमᮢ भोजन कᳱ तलाश मᱶ 
िनकल पड़ते और दरू तक घूमकर सूयाᭅ᭭त (coucher du soleil) के समय लौट आते। चारᲂ िमᮢ इकᲶे होते एक दसूरे के गले 
लगते, खेलते और धमा-चौकड़ी मचाते (gambades, cabrioles, tumulte)।  

एक ᳰदन शाम को चूहा और कौआ तो लौट आए, 
पर᭠तु िहरण नहᱭ लौटा। तीनᲂ िमᮢ बैठकर 
उसकᳱ राह दखेने (guetter, attendre) लगे। 
उनका मन खेलने को भी नहᱭ ᱟआ। कछुआ भराᭅए 
(devenir rauque) गले से (« la gorge 
serrée ») बोला 'वह तो रोज़ तुम दोनᲂ से भी 
पहल ेलौट आता था। आज पता नहᱭ, या बात 
हो गई जो अब तक नहᱭ आया। मेरा तो ᳰदल डूबा 
जा रहा ह।ै चहू ेने ᳲचंितत ᭭वर मᱶ कहा 'हाँ, बात 
बᱟत गंभीर ह।ै ज़ᱨर वह ᳰकसी मुसीबत मᱶ पड़ 
गया ह।ै अब हम या करᱶ ?' कौवे न ेऊपर दखेते 

ᱟए अपनी चᲂच (bec) खोली 'िमᮢो, वह िजधर चरने (paître) ᮧायः (habituellement, souvent) जाता ह ैउधर मᱹ उड़कर 
दखे आता पर अंधेरा िघरने लगा ह।ै नीच ेकुछ नज़र नहᱭ आएगा। हमᱶ सुबह तक ᮧतीᭃा करनी होगी। सुबह होत ेही मᱹ 
उड़कर जाऊँगा और उसकᳱ कुछ ख़बर लाकर तु᭥हᱶ दूगँा।' 

कछुए ने िसर िहलाया 'अपने िमᮢ कᳱ कुशलता (bien-être) जाने िबना रात को नᱭद कैसे आएगी ? ᳰदल को चैन कैस े
पड़गेा ? मᱹ तो उस ओर अभी चल पड़ता ᱠ ँमेरी चाल भी बᱟत धीमी (lent, faible) ह।ै तुम दोनᲂ सुबह आ जाना।' चूहा 
बोला 'मुझस ेभी हाथ पर हाथ धरकर (rester les bras croisés) नहᱭ बैठा जाएगा। मᱹ भी कछुए भाई के साथ चल पड़ 
सकता ᱠ,ँ कौए भाई, तुम पौ (aube) फटते (poindre) ही चल पड़ना।' कछुआ और चूहा तो चल ᳰदए। कौवे ने रात आखँᲂ-
आँखᲂ मᱶ काटी (ne pas fermer l’œil de la nuit)। 

जैसे ही पौ फटी वैसे ही कौआ उड़ चला। उड़ते-उड़ते चारᲂ ओर नज़र डालता जा रहा था। आग ेएक ᭭थान पर कछुआ और 
चूहा जाते उसे नज़र आए कौवे ने का ँकाँ करके उ᭠हᱶ सूचना दी ᳰक उ᭠हᱶ दखे िलया ह ैऔर वह खोज मᱶ आग ेजा रहा ह।ै अब 
कौवे ने िहरण को पकुारना भी शᱨु ᳰकया 'िमᮢ िहरण, तमु कहाँ हो ? आवाज़ दो िमᮢ।' 

तभी उस ेᳰकसी के रोने कᳱ आवाज़ सुनाई दी। ᭭वर उसके िमᮢ िहरण का-सा था। उस आवाज़ कᳱ ᳰदशा मᱶ उड़कर वह 
सीधा उस जगह पᱟचँा जहाँ िहरण एक िशकारी के जाल (filet) मᱶ फंसा छटपटा (se débattre) रहा था। िहरण न ेरोते ᱟए 
बताया ᳰक कैसे एक िनदᭅयी (impitoyable, cruel) िशकारी ने वहाँ जाल िबछा (étendre) रखा था। दभुाᭅयवश 
(malheureusement, par malheur) वह जाल न दखे पाया और फंस गया। िहरण सुबका 'िशकारी आता ही होगा। वह मुझे 
पकड़कर ले जाएगा और मेरी कहानी ख़᭜म समझो। िमᮢ कौवे ! तुम चूह ेऔर कछुए को भी मरेा अंितम नम᭭कार कहना।' 
कौआ बोला 'िमᮢ, हम जान कᳱ बाज़ी लगाकर (être prêt à donner sa vie) भी तु᭥हᱶ छुड़ा लᱶगे।' िहरण ने िनराशा ᳞Ღ 
(manifeste, exprimé) कᳱ 'लेᳰकन तुम ऐसा कैसे कर पाओग े?' कौवे ने पंख फड़फड़ाए 'सुनो, मᱹ अपने िमᮢ चूह ेको पीठ 
पर िबठाकर ले आता ᱠ।ँ वह अपने पैन े(pointu) दांतो से जाल कुतर (grignoter, ronger) दगेा।' िहरण को आशा कᳱ ᳰकरण 
(rayon) ᳰदखाई दी। उसकᳱ आँखᱶ चमक उठᱭ ' तो िमᮢ, चूह ेभाई को शीᮖ (rapidement) ले आओ।' 

कौआ उड़ा और तेजी से वहा ँपᱟचँा जहा ँकछुआ तथा चूहा आ पᱟचँे थे। कौवे ने समय न᳥ ᳰकए िबना बताया 'िमᮢो, 
हमारा िमᮢ िहरण एक दु᳥  (vil, méchant, vicieux) िशकारी के जाल मᱶ कैद ह ै(être emprisonné)। जान कᳱ बाज़ी लगी 
ह ैिशकारी के आने से पहल ेहमने उस ेन छुड़ाया तो वह मारा जायेगा।' कछुआ हकलाया (bégayer) 'उसके िलए हमᱶ या 
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करना होगा ? ज᭨दी बताओ ?' चूह ेके तेज ᳰदमाग न ेकौवे का इशारा समझ िलया था 'घबराओ मत । कौवे भाई, मुझ ेअपनी 
पीठ पर बैठाकर िहरण के पास ले चलो।' 

चूह ेको जाल कुतरकर िहरण को मᲦु करने मᱶ अिधक दरे नहᱭ लगी। मᲦु होते ही िहरण ने अपने िमᮢᲂ को गले लगा िलया 
और ᱧंध ेगल ेसे (la gorge serrée) उ᭠हᱶ ध᭠यवाद ᳰदया। तभी कछुआ भी वहा ँआ पᱟचँा और ख़ᰛशी के आलम (monde / 
état) मᱶ शािमल हो गया। िहरण बोला 'िमᮢ, आप भी आ गए। मᱹ भायशाली (heureux, chanceux) ᱠ ँिजसे ऐसे सᲬे िमᮢ 
िमल ेह।ᱹ' चारᲂ िमᮢ भाव (émotion) िवभोर (débordé, comblé) होकर खुशी मᱶ नाचने लगे।  

एकाएक, िहरण चᲅका और उसन ेिमᮢᲂ को चतेावनी (avertissement) दी 'भाइयो, दखेो वह जािलम (cruel, tyrannique) 
िशकारी आ रहा ह।ै तुरंत िछप जाओ।' चूहा फौरन पास के एक िबल मᱶ घुस गया। कौआ उड़कर पेड़ कᳱ ऊँची डाल पर जा 
बैठा। िहरण एक ही छलांग मᱶ पास कᳱ झाड़ी मᱶ जा घुसा व ओझल (hors de vue) हो गया। परंतु मंद-गित (vitesse 
réduite) का कछुआ दो क़दम भी न जा पाया था ᳰक िशकारी आ धमका। उसन ेजाल को कटा दखेकर अपना माथा पीटा 
'या फंसा था और ᳰकसने काटा ?' यह जानन ेके िलए वह पैरᲂ के िनशानᲂ के सरुाग (trace) ढंूढने के िलए इधर-उधर दखे 
ही रहा था ᳰक उसकᳱ नज़र रᱶगकर (se déplacer lentement, ramper) जाते कछुए पर पड़ी। उसकᳱ आँखᱶ चमक उठी 'वाह 
! भागते चोर कᳱ लंगोटी ही सही (Mieux vaut ça que rien)। अब यही कछुआ मरेे पᳯरवार के आज के भोजन के काम 
आएगा।' बस उसने कछुए को उठाकर अपने थैले (sac) मᱶ डाला और जाल समेटकर (rassembler, ramasser) चलने लगा।  

कौवे ने तुरंत िहरण व चूह ेको बुलाकर कहा 'िमᮢो, हमारे िमᮢ कछुए को िशकारी थैल ेमᱶ डालकर ल ेजा रहा ह।ै' चूहा 
बोला 'हमᱶ अपने िमᮢ को छुड़ाना चािहए। लेᳰकन कैसे ?' इस बार िहरण न ेसम᭭या का हल सुझाया 'िमᮢो, हमᱶ चाल चलनी 
होगी। मᱹ लंगड़ाता (boiter) ᱟआ िशकारी के आगे स ेिनकलूँगा। मझेु लंगडा (boiteux, estropié) जान वह मझेु पकड़ने के 
िलए कछुए वाला थैला छोड़ मेरे पीछे दौड़गेा। मᱹ उस ेदरू ले जाकर चकमा दूगँा (tromper)। इस बीच चूहा भाई थैल ेको 
कुतरकर कछुए को आज़ाद कर दᱶग।े बस।' 

योजना अ᭒छी थी लंगड़ाकर चलते िहरण को दखे िशकारी कᳱ बाछँᱶ (coins des lèvres) िखल उठी (se réjouir, être aux 
anges)। वह थैला पटककर िहरण के पीछे भागा। िहरण उसे लंगड़ाने का नाटक कर घन ेवन कᳱ ओर ले गया और ᳰफर 
चौकड़ी (saut) भरता (sauter) ‘यह जा वह जा’ हो गया। िशकारी दातँ पीसता (grincer des dents) रह गया। अब कछुए 
से ही काम चलाने का इरादा बनाकर लौटा तो उस ेथैला ख़ाली िमला। उसमᱶ छेद (trou, incision) बना ᱟआ था। िशकारी 
मुहँ लटकाकर ख़ाली हाथ घर लौट गया। 

सीख : सᲬे िमᮢ हᲂ तो जीवन मᱶ मुसीबतᲂ का आसानी स ेसामना ᳰकया जा सकता ह।ै 

 

मखीचसू गीदड़ 

जंगल मᱶ एक गीदड़ रहता था। वह बड़ा कंजूस था। यᲂᳰक वह एक जंगली जीव था इसिलए हम ᱧपय-ेपैसᲂ कᳱ कंजूसी 
कᳱ बात नहᱭ कर रह।े वह कंजूसी अपन ेिशकार को खाने मᱶ ᳰकया करता था। िजतन ेिशकार से दसूरा गीदड़ दो ᳰदन काम 
चलाता, वह उतन ेही िशकार को सात ᳰदन तक खᱭचता। जैसे उसने एक ख़रगोश का िशकार ᳰकया। पहल ेᳰदन वह एक ही 
कान खाता। बाकᳱ बचाकर रखता। दसूरे ᳰदन दसूरा कान खाता। ठीक वसै ेजैस ेकंजसू ᳞िᲦ पैसा िघस-िघसकर (faire 
traîner, durer) खचᭅ करता ह।ै गीदड़ अपने पेट कᳱ कंजूसी करता। इस चᲥर (cercle) मᱶ ᮧायः (souvent, généralement) 
भूखा रह जाता। इसिलए दबुᭅल (faible, souffreteux) भी बᱟत हो गया था। 

एक बार उसे एक मरा ᱟआ बारहᳲसंगा (à douze bois) िहरण (un grand cerf) िमला। वह उसे खᱭचकर अपनी मांद 
(tanière) मᱶ ले गया। उसने पहल ेिहरण के सᱭग (corne) खाने का फैसला ᳰकया ताᳰक मासँ बचा रह।े कई ᳰदन वह बस 
सᱭग चबाता रहा। इस बीच िहरण का माँस सड़ (pourrir) गया और वह केवल िगᲂ (vautours) के खाने लायक़ रह गया। 
इस ᮧकार मखीचूस गीदड़ ᮧायः हसंी का पाᮢ (objet de moquerie) बनता। जब वह बाहर िनकलता तो दसूरे जीव 
उसका मᳯरयल-सा (rachitique, chétif) शरीर दखेते और कहते 'वह दखेो, मखीचूस जा रहा ह।ᱹ पर वह परवाह (souci, 
attention) न करता। कंजूसᲂ मᱶ यह आदत होती ही ह।ै कंजूसᲂ कᳱ अपने घर मᱶ भी िख᭨ली (dérision, moquerie) उड़ती 
ह,ै पर वह इस ेअनसुना कर दतेे ह।ᱹ 

उसी वन मᱶ एक िशकारी िशकार कᳱ तलाश मᱶ एक ᳰदन आया। उसने एक सूअर को दखेा और िनशाना लगाकर (viser) 
तीर (flèche) छोड़ा। तीर जंगली सूअर कᳱ कमर को बᱭधता (percer) ᱟआ शरीर मᱶ घसुा। ᮓोिधत सूअर िशकारी कᳱ ओर 
दौड़ा और उसने अपने नुकᳱले (pointu) दतं (défense, dent) िशकारी के पेट मᱶ घᲂप (pénétrer, percer) ᳰदए। िशकारी 
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ओर िशकार दोनᲂ मर गए। 

तभी वहाँ मखीचूस गीदड़ आ िनकला। वह ख़ᰛशी से उछल पड़ा। िशकारी व सूअर के मासँ को कम से कम दो महीन े
चलाना ह।ै उसने िहसाब लगाया। 'रोज़ थोड़ा-थोड़ा खाऊँगा।’ वह बोला। तभी उसकᳱ नज़र पास ही पड़ ेधनुष (arc) पर 
पड़ी। उसने धनुष को सूंघा। धनुष कᳱ डोर (ficelle, corde) कोनᲂ पर चमड़ी कᳱ पᲵी (bande) से लकड़ी से बंधी थी। उसन े
सोचा 'आज तो इस चमड़ी कᳱ पᲵी को खाकर ही काम चलाऊँगा। माँस खचᭅ नहᱭ कᱨँगा। परूा बचा लूँगा।’ 

ऐसा सोचकर वह धनुष का कोना मुहँ मᱶ डाल पᲵी काटने लगा। ᭔यᲂ ही पᲵी कटी, डोर छूटी और धनुष कᳱ लकड़ी पट 
(bruit de claquement) से सीधी हो गई। धनुष का कोना चटाक (bruit de claquement) से गीदड़ के ताल ू(palais) मᱶ 
लगा और उसे चीरता (déchirer, lacérer) ᱟआ उसकᳱ नाक तोड़कर बाहर िनकला। मखीचूस गीदड़ वहᱭ मर गया। 

सीख : अिधक कंजूसी का पᳯरणाम अ᭒छा नहᱭ होता। 
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ᳲसहं और िसयार  

Remettez le texte dans l'ordre. Indiquez la solution en rétablissant l'ordre des numéros. 
 
 

 

 

 

एक ᳰदन उसने ᳲसहं से कहा, 'अरे ᳲसंह ! मᱹ भी अब 
तु᭥हारी तरह शिᲦशाली हो गया ᱠ।ँ आज म ᱹएक हाथी का 
िशकार कᱨँगा और उसका भᭃण कᱨँगा और उसके बचे-
कूचे (laissé, en reste) माँस को त᭥ुहारे िलए छोड़ दूगँा।' 

एक ᳰदन वह एक भᱹसे का िशकार और भᭃण (fait de 
manger) कर अपनी गुफ़ा को लौट रहा था। 

ᳰक᭠तु हाथी के िसर के ऊपर न िगर वह उसके पैरᲂ पर 
जा िगरा। और हाथी अपनी म᭭ताना (adj. inv. 
insouciant) चाल से अपना अगला पैर उसके िसर के ऊपर 
रख आगे बढ़ गया। ᭃण (instant) भर मᱶ िसयार का िसर 
चकनाचरू (broyé) हो गया और उसके ᮧाण (souffle de 
vie, esprit) पखᱨे (oiseau) उड़ गये।  

कुछ ही ᳰदनᲂ मᱶ शेर ᳇ारा छोड़ ेगये िशकार को खा-खाकर वह िसयार बᱟत मोटा हो गया। ᮧितᳰदन ᳲसंह के पराᮓम 
(bravoure, héroïsme) को दखे-दखे उसने भी ᭭वयं को ᳲसंह का ᮧितᱨप (modèle, spécimen) मान िलया।  

 चूँᳰक ᳲसंह उस िसयार को िमᮢवत दखेता था, इसिलए उसने उसकᳱ बातᲂ का बरुा न मान उसे ऐसा करने से रोका। 
᮪म-जाल (piège de l'illusion) मᱶ फँसा वह द᭥भी (prétentieux, arrogant) िसयार ᳲसहं के परामशᭅ (conseil) को 
अ᭭वीकार करता ᱟआ पहाड़ कᳱ चोटी (sommet) पर जा खड़ा ᱟआ।  

जब शेर ने उससे ऐसा करने का कारण पछूा तो उसने कहा, “सरकार, मᱹ आपका सेवक बनना चाहता ᱠ।ँ कृपया मुझे आप 
अपनी शरण (asile, abri, protection) मᱶ ले लᱶ। मᱹ आपकᳱ सेवा कᱨँगा और आपके ᳇ारा छोड़ ेगये िशकार से अपना गजुर-
बसर (subsistance, vie,) कर लूँगा।' शेर ने उसकᳱ बात मान ली और उसे िमᮢवत (amicalement) अपनी शरण मᱶ रखा।  

तभी रा᭭त े मᱶ उसे एक मᳯरयल-सा (rachitique, faible) िसयार (chacal) िमला िजसने उसे लेटकर द᭛डवत ्
(prosternation) ᮧणाम ᳰकया। 

पहाड़ के ऊपर से िसयार कᳱ सारी हरकतᱶ दखेता ᱟआ ᳲसंह ने तब यह गाथा (poème) कही – 'होते ह ᱹजो मूखᭅ और 
घम᭛डी होती ह ैउनकᳱ ऐसी ही गित (fin / mouvement, condition)।'  

ᳰफर ᳲसंह-नाद (rugissement) कᳱ तरह तीन बार िसयार कᳱ आवाजᱶ लगा कर एक बड़ ेहाथी के ऊपर कूद पड़ा। 

वषᲄ पहले िहमालय कᳱ ᳰकसी क᭠दरा (grotte, caverne) मᱶ एक बिल᳧ (puissant) शेर रहा करता था।  

वहाँ से उसने चारᲂ ओर नज़रᱶ दौड़ाई तो पहाड़ के नीच ेहािथयᲂ के एक छोटे से समहू को दखेा। 

सीख :  कभी भी ᳲज़ंदगी मᱶ ᳰकसी भी समय घमंड नहᱭ करना चािहए। 
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᭭वजाित ᮧेम  

एक वन मᱶ एक तप᭭वी रहते थे। व ेबᱟत पᱟचँ ेᱟए (parfait, accompli) ऋिष थे। उनका तप᭭या (ascèse) बल बᱟत ऊँचा 
था। रोज़ वह ᮧातः (tôt le matin) आकर नदी मᱶ ᳩान करत ेऔर नदी ᳰकनारे के एक प᭜थर के ऊपर आसन (posture) 
जमाकर तप᭭या करते थे। िनकट ही उनकᳱ कुᳯटया (ermitage) थी, जहा ँउनकᳱ प᳀ी भी रहती थी। 

एक ᳰदन एक िविचᮢ (étrange, surprenant) घटना (incident, évènement) घटी। अपनी तप᭭या समा᳙ करने के बाद ई᳡र 
को ᮧणाम करके उ᭠हᲂने अपने हाथ खोल ेही थे ᳰक उनके हाथᲂ मᱶ एक न᭠ही-सी चुिहया आ िगरी। वा᭭तव मᱶ आकाश मᱶ एक चील 
(épervier) पंजᲂ (griffes, serres) मᱶ उस चुिहया को दबाए उड़ी जा रही थी और संयोगवश (par chance, hasard) चुिहया 
पंजᲂ से छुटकर िगर पड़ी थी। ऋिष ने मौत के भय (frayeur, effroi) से थर-थर (frisson) कांपती चुिहया को दखेा। 

ऋिष और उनकᳱ प᳀ी के कोई संतान नहᱭ थी। कई बार प᳀ी संतान कᳱ इ᭒छा ᳞Ღ कर (manifester, exprimer) चुकᳱ 
थी। ऋिष ᳰदलासा (consolation, assurance) दते ेरहत ेथे। ऋिष को पता था ᳰक उनकᳱ प᳀ी के भाय मᱶ अपनी कोख 
(utérus) से संतान को ज᭠म दकेर मा ँबनने का सुख नहᱭ िलखा ह।ै ᳰक़᭭मत का िलखा तो बदला नहᱭ जा सकता। पर᭠तु अपने 
मुँह से यह सᲬाई बताकर व ेप᳀ी का ᳰदल नहᱭ दखुाना चाहते थे। यह भी सोचत ेरहत ेᳰक ᳰकस उपाय से प᳀ी के जीवन का 
यह अभाव (manque) दरू ᳰकया जाए। 

ऋिष को न᭠ही चुिहया पर दया आ गई। उ᭠हᲂने अपनी आँखᱶ बंदकर एक मंᮢ पढ़ा और अपनी तप᭭या कᳱ शिᲦ से चुिहया को 
मानव (humain) बᲬी बना ᳰदया। वह उस बᲬी को हाथᲂ मᱶ उठाए घर पᱟचँ ेऔर अपनी प᳀ी से बोले “सुभागे !(Fortunée !), 
तुम सदा (toujours) संतान कᳱ कामना ᳰकया करती थी। समझ लो ᳰक ई᳡र ने तु᭥हारी ᮧाथᭅना सुन ली और यह बᲬी भेज दी। 
इसे अपनी पुᮢ ी समझकर इसका लालन (cajolerie)-पालन करो।” ऋिष प᳀ी बᲬी को दखेकर बᱟत ᮧस᳖ ᱟई। बᲬी को अपने 
हाथᲂ मᱶ लेकर चूमने (embrasser) लगी “ᳰकतनी ᭡यारी बᲬी ह।ै मेरी बᲬी ही तो ह ᱹयह। इसे मᱹ पुᮢी कᳱ तरह ही पालूँगी।” 

इस ᮧकार वह चुिहया मानव बᲬी बनकर ऋिष के पᳯरवार मᱶ पलन ेलगी। ऋिष प᳀ी सᲬी मा ँकᳱ भांित (type, espèce / 
manière, méthode) ही उसकᳱ दखेभाल करन ेलगी। उसने बᲬी का नाम कांता रखा। ऋिष भी कांता से िपतावत ᳩेह 
(affection paternelle) करन ेलगे। धीरे-धीरे व ेयह भूल गए कᳱ उनकᳱ पुᮢ ी कभी चुिहया थी। मा ँतो बᲬी के ᭡यार मᱶ खो 
गई। वह ᳰदन-रात उसे िखलाने और उससे खेलने मᱶ लगी रहती। ऋिष अपनी प᳀ी को ममता (amour maternelle) लुटाते 
(donner sans compter, dilapider) दखे ᮧस᳖ होते ᳰक आिख़र संतान न होने का उसे दखु नहᱭ रहा। ऋिष ने ᭭वय ंभी 
उिचत समय आने पर कांता को िशᭃा दी और सारी ᭄ान-िव᭄ान कᳱ बातᱶ िसखाई। समय पंख लगाकर उड़ने लगा। दखेते ही 
दखेते मा ँका ᮧेम तथा ऋिष का ᳩेह व िशᭃा ᮧा᳙ करती कांता बढ़त-ेबढ़त ेसोलह वषᭅ कᳱ सुंदर, सुशील (courtois, de bon 
caractère, doux) व योय युवती बन गई। माता को बेटी के िववाह कᳱ ᳲचतंा सताने (tourmenter) लगी।  

एक ᳰदन उसन ेऋिष से कह डाला “सुनो, अब हमारी कातंा िववाह योय हो गई ह।ै हमᱶ उसके हाथ पील ेकर दने ेचािहए।” 
तभी कातंा वहाँ आ पᱟचँी। उसने अपने केशᲂ (cheveux) मᱶ फूल गूँथ (tresser) रखे थे। चेहरे पर यौवन (jeunesse) दमक 
(briller) रहा था। ऋिष को लगा ᳰक उनकᳱ प᳀ी ठीक कह रही ह।ै उ᭠हᲂने धीरे से अपनी प᳀ी के कान मᱶ कहा “मᱹ हमारी 
िबᳯटया के िलए अ᭒छे से अ᭒छा वर ढंूढ िनकालूँगा।” 

उ᭠हᲂने अपने तपोबल से सूयᭅदवे का आवाहन (invocation) ᳰकया। सूयᭅ ऋिष के सामने ᮧकट ᱟए और बोल े“ᮧणाम मुिन᮰ी, 
किहए आपन ेमुझ ेयᲂ ᭭मरण (souvenir, invocation) ᳰकया ? या आ᭄ा ह ै?” ऋिष ने कांता कᳱ ओर इशारा (signe) 
करके कहा “यह मेरी बेटी ह।ै सवᭅगुण सुशील ह।ै मᱹ चाहता ᱠ ँᳰक तुम इससे िववाह कर लो।” तभी कांता बोली “तात, यह 
बᱟत गमᭅ ह।ै मेरी तो आँखᱶ चुिँधया (i/t être ébloui / éblouir) रही ह।ᱹ मᱹ इनसे िववाह कैसे कᱨँ ? न कभी इनके िनकट जा 
पाऊँगी, न दखे पाऊँगी।” ऋिष ने कातंा कᳱ पीठ थपथपाई और बोल े“ठीक ह।ै दसूरे और ᮰े᳧ वर दखेते ह।ᱹ” सूयᭅदवे बोल े
“ऋिषवर, बादल मुझस े᮰े᳧ ह।ै वह मुझ ेभी ढक लेता ह।ᱹ उससे बात कᳱिजए।” 

ऋिष के बुलाने पर बादल गरजत-ेलरजते (gronder - trembler) और िबजिलयाँ चमकात ेᮧकट ᱟए। बादल को दखेते ही 
कांता ने िवरोध ᳰकया “तात, यह तो बᱟत काले रंग का ह।ै मेरा रंग गोरा ह।ै हमारी जोड़ी (paire, couple) नहᱭ जमेगी (se 
figer, coaguler, être établi)।” ऋिष ने बादल से पूछा “तु᭥हᱭ बताओ ᳰक तुमसे ᮰े᳧ कौन ह ै?” बादल ने उᱫर ᳰदया “पवन। 
वह मुझ ेभी उड़ाकर ले जाता ह।ै मᱹ तो उसी के इशारे पर चलता रहता ᱠ।ँ” 

ऋिष ने पवन का आवाहन ᳰकया। पवन दवे ᮧकट ᱟए तो ऋिष ने कांता से ही पूछा “पुᮢ ी, तु᭥हᱶ यह वर पसंद ह?ै” कांता न े
अपना िसर िहलाया “नहᱭ तात ! यह बᱟत चंचल (instable, changeant) ह।ै एक जगह ᳯटकेगा ही नहᱭ। इसके साथ गृह᭭थी 
(famille, foyer) कैसे जमेगी ?” ऋिष कᳱ प᳀ी भी बोली “हम अपनी बेटी पवन दवे को नहᱭ दᱶगे। दामाद कम से कम ऐसा 
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तो होना चािहए िजसे हम अपनी आँख से दखे सकᱶ ।” ऋिष ने पवन दवे से पूछा “तु᭥हᱭ बताओ ᳰक तुमसे ᮰े᳧ कौन ह ै?” पवन 
दवे बोल े“ऋिषवर, पवᭅत मुझस ेभी ᮰े᳧ ह।ै वह मेरा रा᭭ता रोक लतेा ह।ᱹ” 

ऋिष के बुलाव ेपर पवᭅतराज ᮧकट ᱟए और बोल े“ऋिषवर, आपन ेमुझ ेयᲂ याद ᳰकया ?” ऋिष ने सारी बात बताई। 
पवᭅतराज न ेकहा “पूछ लीिजए ᳰक आपकᳱ क᭠या को मᱹ पसदं ᱠ ँया ?” कांता बोली “ओह ! यह तो प᭜थर ही प᭜थर ह।ै इसका 
ᳰदल भी प᭜थर का होगा।” ऋिष न ेपवᭅतराज से उसस ेभी ᮰े᳧ वर बतान ेको कहा तो पवᭅतराज बोल े“चूहा मुझस ेभी ᮰े᳧ ह।ै 
वह मुझ ेभी छेदकर (perforer, trouer) िबल बनाकर उसमᱶ रहता ह।ै” 

पवᭅतराज के ऐसा कहते ही एक चूहा उनके कानᲂ से िनकलकर सामने आ कूदा। चहू ेको दखेते ही कातंा खुशी से उछल पड़ी 
“तात, तात ! मुझ ेयह चूहा बᱟत पसंद ह।ै मेरा िववाह इसी से कर दीिजए। मुझ ेइसके कान और पूंछ बᱟत ᭡यारे लग रह ेह।ᱹ 
मुझ ेयही वर चािहए।” 

ऋिष ने मंᮢ  बल से एक चुिहया को तो मानवी बना ᳰदया, पर उसका ᳰदल तो चुिहया का ही रहा। ऋिष ने कातंा को ᳰफर 
चुिहया बनाकर उसका िववाह चूह ेसे कर ᳰदया और दोनᲂ को िवदा ᳰकया। 

सीख : जीव (créature) िजस योिन (matrice) मᱶ ज᭠म लेता ह,ै उसी के सं᭭कार (réflexe, nature) बने रहते ह।ᱹ ᭭वभाव 
नकली (artificiel, faux) उपायᲂ से नहᱭ बदल ेजा सकते। 
 
Jean de LA FONTAINE (1621-1695) 

La Souris métamorphosée en fille 

Une Souris tomba du bec d'un Chat-Huant : 
Je ne l'eusse pas ramassée ; 
Mais un Bramin le fit ; je le crois aisément : 
Chaque pays a sa pensée. 
La Souris était fort froissée : 
De cette sorte de prochain 
Nous nous soucions peu : mais le peuple bramin 
Le traite en frère ; ils ont en tête 
Que notre âme au sortir d'un Roi, 
Entre dans un ciron, ou dans telle autre bête 
Qu'il plaît au Sort. C'est là l'un des points de leur 
loi. 
Pythagore chez eux a puisé ce mystère. 
Sur un tel fondement le Bramin crut bien faire 
De prier un Sorcier qu'il logeât la Souris 
Dans un corps qu'elle eût eu pour hôte au temps 
jadis. 
Le sorcier en fit une fille 
De l'âge de quinze ans, et telle, et si gentille, 
Que le fils de Priam pour elle aurait tenté 
Plus encore qu'il ne fit pour la grecque beauté. 
Le Bramin fut surpris de chose si nouvelle. 
Il dit à cet objet si doux : 
Vous n'avez qu'à choisir ; car chacun est jaloux 
De l'honneur d'être votre époux. 
- En ce cas je donne, dit-elle, 
Ma voix au plus puissant de tous. 
- Soleil, s'écria lors le Bramin à genoux, 
C'est toi qui seras notre gendre. 
- Non, dit-il, ce nuage épais 
Est plus puissant que moi, puisqu'il cache mes traits ; 
Je vous conseille de le prendre. 

- Et bien, dit le Bramin au nuage volant, 
Es-tu né pour ma fille ? - Hélas non ; car le vent 
Me chasse à son plaisir de contrée en contrée ; 
Je n'entreprendrai point sur les droits de Borée. 
Le Bramin fâché s'écria : 
O vent donc, puisque vent y a, 
Viens dans les bras de notre belle. 
Il accourait : un mont en chemin l'arrêta. 
L'éteuf passant à celui-là, 
Il le renvoie, et dit : J'aurais une querelle 
Avec le Rat ; et l'offenser 
Ce serait être fou, lui qui peut me percer. 
Au mot de Rat, la Damoiselle 
Ouvrit l'oreille ; il fut l'époux. […]
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िब᭨ली का ᭠याय  

एक वन मᱶ एक पेड़ कᳱ खोह (trou, terrier, crevasse) मᱶ एक चकोर (perdrix)  रहता था। उसी पेड़ के आस-पास 
कई पेड़ और थे, िजन पर फल व बीज उगते थे। उन फलᲂ और बीजᲂ से पेट भरकर चकोर म᭭त (content de vivre, 
insouciant, absorbé) पड़ा रहता। इसी ᮧकार कई वषᭅ बीत गए।  

एक ᳰदन उड़ते-उड़ते एक और चकोर सासँ लेने के िलए उस पेड़ कᳱ टहनी (branchette) पर बैठा। दोनᲂ मᱶ बातᱶ ᱟ। 
दसूरे चकोर को यह जानकर आ᳟यᭅ ᱟआ ᳰक वह केवल पेड़ᲂ के फल व बीज चुगकर (picorer) जीवन गुज़ार रहा था। 
दसूरे ने उसे बताया : 'भई, दिुनया मᱶ खाने के िलए केवल फल और बीज ही नहᱭ होते और भी कई ᭭वाᳰद᳥ चीज़ᱶ ह।ᱹ 
उ᭠हᱶ भी खाना चािहए। खेतᲂ मᱶ उगने वाल ेअनाज तो बेजोड़ (sans égal, incomparable) होते ह।ᱹ कभी अपने खान े
का ᭭वाद बदलकर तो दखेो।' दसूरे चकोर के उड़ने के बाद वह चकोर सोच मᱶ पड़ गया । उसने फैसला ᳰकया ᳰक कल 
ही वह दरू नज़र आने वाल ेखतेᲂ कᳱ ओर जाएगा और उस अनाज नाम कᳱ चीज़ का ᭭वाद चखकर दखेेगा।  

दसूरे ᳰदन चकोर उड़कर एक खेत के पास उतरा। खेत मᱶ धान (riz sur pied) कᳱ फसल उगी थी। चकोर ने कᲂपलᱶ 
(jeune pousse, bourgeon) खाई। उसे वह अित-᭭वाᳰद᳥ (अित- pref. super-, archi-, ultra-) लगᱭ। उस ᳰदन के 
भोजन मᱶ उसे इतना आनंद आया ᳰक खाकर तृ᳙ (satisfait, content) होकर वहᱭ आखंᱶ मूंदकर (fermer) सो गया। 
इसके बाद भी वह वहᱭ पड़ा रहा। रोज़ खाता-पीता और सो जाता (imparfait court) । छः - सात ᳰदन बाद उसे सुध 
(conscience, intelligence) आई ᳰक घर लौटना चािहए।  

इस बीच एक ख़रगोश घर कᳱ तलाश मᱶ घूम रहा था। उस इलाके मᱶ ज़मीन के नीचे पानी भरने के कारण उसका िबल 
(terrier) न᳥ हो गया था। वह उसी चकोर-वाले पेड़ के पास आया और उसे खाली पाकर उसने उस पर अिधकार जमा 
(अिधकार जमना, occuper [un pays, etc.], prendre sous son autorité) िलया और वहाँ रहने लगा।  

जब चकोर वापस लौटा तो उसने पाया ᳰक उसके घर पर तो ᳰकसी और का क़᭣ज़ा (possession, occupation) हो 
गया ह।ै चकोर ᮓोिधत होकर बोला : 'ऐ भाई, तू कौन ह ैऔर मेरे घर मᱶ या कर रहा ह ै?' खरगोश ने दांत ᳰदखाकर 
(montrer sa force) कहा : 'मᱹ इस घर का मािलक ᱠ।ँ मᱹ सात ᳰदन से यहाँ रह रहा ᱠ,ँ यह घर मेरा ह।ै' चकोर गु᭭ से स े
फट (exploser) पड़ा - 'सात ᳰदन ! भाई, मᱹ इस खोह मᱶ कई वषᲄ से रह रहा ᱠ।ँ ᳰकसी भी आस-पास के पंछी या चौपाय े
(quadrupède) से पूछ ले।' खरगोश चकोर कᳱ बाट (chemin, route) काटता ᱟआ बोला : 'सीधी-सी बात ह।ै मᱹ यहाँ 
आया। यह खोह खाली पड़ी (abandonné) थी और मᱹ यहाँ बस गया। मᱹ यᲂ अब पड़ोिसयᲂ से पूछता ᳰफᱨँ) ?' चकोर 
गु᭭ से मᱶ बोला : 'वाह ! कोई घर खाली िमले तो इसका यह मतलब ᱟआ ᳰक उसमᱶ कोई नहᱭ रहता ? मᱹ आिख़री बार कह 
रहा ᱠ ँᳰक शराफ़त (courtoisie, politesse, amabilité) से मेरा घर खाली कर द ेवरना…।' ख़रगोश ने भी उसे ललकारा 
(défier, provoquer) - 'वरना तू या कर लेगा ? यह घर मेरा ह।ै तुझे जो करना ह,ै कर ले।'  

चकोर सहम (être effrayé, crispé, embarrassé) गया। वह मदद और ᭠याय कᳱ फ़ᳯरयाद (plainte, requête, 
pétition) लेकर पड़ोसी जानवरᲂ के पास गया। सबने ᳰदखाव े(de façade, pour la forme) कᳱ ᱠ-ंᱠ ंकᳱ, पर᭠तु ठोस 
(solide, authentique) ᱧप से कोई सहायता करने सामन ेनहᱭ आया। एक बूढ़ ेपड़ोसी ने कहा - '᭸यादा झगड़ा बढ़ाना 
ठीक नहᱭ होगा। तुम दोनᲂ आपस मᱶ कोई समझौता(compromis) कर लो।' पर समझौते कᳱ कोई सूरत नज़र नहᱭ आ 
रही थी (सूरत नज़र आना trouver une solution à un problème), यᲂᳰक ख़रगोश ᳰकसी शतᭅ पर खोह छोड़ने को 
तैयार नहᱭ था। अंत मᱶ लोमड़ी ने उ᭠हᱶ सलाह दी - 'तुम दोनᲂ ᳰकसी ᭄ानी-᭟यानी (sage, qui se consacre à la 
méditation) को पंच (arbitre, jury) बनाकर अपने झगड़ ेका फैसला उससे करवाओ।' दोनᲂ को यह सुझाव पसंद 
आया।  

अब दोनᲂ पंच कᳱ तलाश मᱶ इधर-उधर घूमने लगे। इसी ᮧकार घूमते-घूमते व ेदोनᲂ एक ᳰदन गंगा ᳰकनारे आ िनकले। 
वहाँ उ᭠हᱶ जप तप (dévotion) मᱶ मᲨ (absorbé, occupé) एक िब᭨ली नज़र आई। िब᭨ली के माथ ेपर ितलक था। गले 
मᱶ जनेऊ और हाथ मᱶ माला (chapelet) िलए मृगछाल (peau de daim) पर बैठी वह पूरी तपि᭭वनी लग रही थी। उसे 
दखेकर चकोर व ख़रगोश खुशी से उछल (bondir) पड़।े उ᭠हᱶ भला इससे अ᭒छा ᭄ानी-᭟यानी कहाँ िमलेगा (भला + कहा ँ
tournure para-négative expressive) । ख़रगोश ने कहा - 'चकोर जी, यᲂ न हम इससे अपने झगड़ ेका फैसला 
करवाए ँ?' चकोर पर भी िब᭨ली का अ᭒छा ᮧभाव पड़ा था। पर वह ज़रा घबराया ᱟआ था। चकोर बोला : 'मुझे कोई 
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आपिᱫ नहᱭ ह ैपर हमᱶ ज़रा सावधान (prudent) रहना चािहए।' ख़रगोश पर तो िब᭨ली का जाद ूचल गया था। उसने 
कहा : 'अरे नहᱭ ! दखेते नहᱭ हो, यह िब᭨ली सांसाᳯरक मोह-माया ᭜यागकर तपि᭭वनी बन गई ह।ै'  

सᲬाई तो यह थी ᳰक िब᭨ली उन जैसे मूखᭅ जीवᲂ को फांसने के िलए ही भिᲦ का नाटक कर रही थी। ᳰफर चकोर 
और ख़रगोश पर और ᮧभाव डालने के िलए वह ज़ोर-ज़ोर से मंᮢ  पड़ने लगी। ख़रगोश और चकोर ने उसके िनकट 
आकर हाथ जोड़कर जयकार लगाया - 'जय माता दी। माता को ᮧणाम।' िब᭨ली ने मु᭭ कुराते ᱟए धीरे से अपनी आखँᱶ 
खोलᱭ और आशीवाᭅद ᳰदया - 'आयु᭬मान भव1,  तुम दोनᲂ के चहरᲂ पर ᳲचंता कᳱ लकᳱरᱶ (ligne, signe) ह।ᱹ या क᳥ 

ह ᱹतु᭥हᱶ, बᲬो ?'  

चकोर ने िवनती (requête, sollicitation) कᳱ - 'माता हम दोनᲂ के बीच एक झगड़ा ह।ै हम चाहत ेह ᱹᳰक आप उसका 
फैसला करᱶ।' िब᭨ली ने पलकᱶ  झपका (cligner) - 'हरे राम, हरे राम ! तु᭥हᱶ झगड़ना नहᱭ चािहए। ᮧेम और शांित से 
रहो।' उसने उपदशे (conseil, parole de sagesse) ᳰदया और बोली - 'खै़र, बताओ, तु᭥हारा झगड़ा या ह ै?' चकोर 
ने मामला बताया। ख़रगोश ने अपनी बात कहने के िलए मुंह खोला ही था ᳰक िब᭨ली ने पंजा (patte) उठाकर रोका 
और बोली 'बᲬो, मᱹ काफᳱ बूढ़ी ᱠ,ँ ठीक से सुनाई नहᱭ दतेा। आँखᱶ भी कमज़ोर ह ᱹइसिलए तुम दोनᲂ मेरे िनकट आकर 
मेरे कान मᱶ ज़ोर से अपनी-अपनी बात कहो ताᳰक मᱹ झगड़ ेका कारण जान सकँू और तमु दोनᲂ को ᭠याय द ेसकँू। जय 
िसयाराम।'  

व ेदोनᲂ भगितन िब᭨ली के िबलकुल िनकट आ गए ताᳰक उसके कानᲂ मᱶ अपनी-अपनी बात कह सकᱶ । िब᭨ली को 
इसी अवसर कᳱ तलाश थी। उसने ‘᭥याऊँ’ कᳱ आवाज़ लगाई और एक ही झपᲵे (assaut) मᱶ ख़रगोश और चकोर का 
काम तमाम कर (conclure, achever) ᳰदया। ᳰफर वह आराम से उ᭠हᱶ खाने लगी।  

सीख : दो के झगड़ ेमᱶ तीसरे का ही फ़ायदा होता ह,ै इसिलए झगडᲂ से दरू रहो।  
 

 

 

 

 

                                                 
1 Il existe de nombreuses formules de bénédiction formées à partir du nom भव "existence, vie" et d'un adjectif formé 

avec le suffixe -वान "qui possède, doué de" : बᳰुदवान भव, पुᮢवान भव, धनवान भव, अरोयवान भव [अ- dépourvu de रोय 
maladie], आयु᭬ मान [आयुष् âge, période de temps] भव 
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Jean de LA FONTAINE (1621-1695) 

Le chat, la belette et le petit lapin 

 

Du palais d'un jeune Lapin 

Dame Belette un beau matin 

S'empara ; c'est une rusée. 

Le Maître étant absent, ce lui fut chose aisée. 

Elle porta chez lui ses pénates un jour 

Qu'il était allé faire à l'Aurore sa cour, 

Parmi le thym et la rosée. 

Après qu'il eut brouté, trotté, fait tous ses tours, 

Janot Lapin retourne aux souterrains séjours. 

La Belette avait mis le nez à la fenêtre. 

O Dieux hospitaliers, que vois-je ici paraître ? 

Dit l'animal chassé du paternel logis : 

O là, Madame la Belette, 

Que l'on déloge sans trompette, 

Ou je vais avertir tous les rats du pays. 

La Dame au nez pointu répondit que la terre 

Etait au premier occupant. 

C'était un beau sujet de guerre 

Qu'un logis où lui-même il n'entrait qu'en rampant. 

Et quand ce serait un Royaume 

Je voudrais bien savoir, dit-elle, quelle loi 

En a pour toujours fait l'octroi 

A Jean fils ou neveu de Pierre ou de Guillaume, 

Plutôt qu'à Paul, plutôt qu'à moi. 

Jean Lapin allégua la coutume et l'usage. 

Ce sont, dit-il, leurs lois qui m'ont de ce logis 

Rendu maître et seigneur, et qui de père en fils, 

L'ont de Pierre à Simon, puis à moi Jean, transmis. 

Le premier occupant est-ce une loi plus sage ? 

- Or bien sans crier davantage, 

Rapportons-nous, dit-elle, à Raminagrobis. 

C'était un chat vivant comme un dévot ermite, 

Un chat faisant la chattemite, 

Un saint homme de chat, bien fourré, gros et gras, 

Arbitre expert sur tous les cas. 

Jean Lapin pour juge l'agrée. 

Les voilà tous deux arrivés 

Devant sa majesté fourrée. 

Grippeminaud leur dit : Mes enfants, approchez, 

Approchez, je suis sourd, les ans en sont la cause. 

L'un et l'autre approcha ne craignant nulle chose. 

Aussitôt qu'à portée il vit les contestants, 

Grippeminaud le bon apôtre 

Jetant des deux côtés la griffe en même temps, 

Mit les plaideurs d'accord en croquant l'un et l'autre. 

Ceci ressemble fort aux débats qu'ont parfois 

Les petits souverains se rapportant aux Rois. 
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गधा रहा गधा ही   
Parmi les trois mots de relation proposés, gardez 
celui qui convient et rayez les deux autres.  

एक जंगल मᱶ एक शेर रहता था। गीदड़ उसका सेवक था। जोड़ी 
अ᭒छी थी। शेरᲂ के समाज मᱶ तो उस शेर कᳱ कोई इ᭸ज़त नहᱭ थी 
तो | यᲂᳰक | यानी वह जवानी मᱶ सभी दसूरे शेरᲂ से यु हार 
चुका था। चूँᳰक | अंत मᱶ | इसिलए वह अलग-थलग रहता था। उसे 
गीदड़ जैसे चमचे (flatteur) कᳱ स᭲त ज़ᱨरत थी जो चौबीस घंटे 
उसकᳱ चमचािगरी (flatterie) करता रह।े गीदड़ को बस खाने का 
जुगाड़ (moyen) चािहए था। पेट भर जाने पर गीदड़ उस शेर कᳱ 
वीरता (héroïsme) के ऐसे गुण गाता ᳰक शेर का सीना (torse) 
फूलकर दगुना चौड़ा (large) हो जाता।  

इसके बावजूद | एक ᳰदन | अकसर शेर ने एक िबगड़लै 
(colérique) जंगली सांड का िशकार करन ेका साहस (audace, hardiesse) कर डाला। सांड बᱟत शिᲦशाली था। उसने लात 
मारकर (donner un coup de pied) शेर को दरू फᱶ क ᳰदया, अगर | जब | जहा ँवह उठने को ᱟआ तो सांड ने फाँ-फा ँकरत ेᱟए 
शेर को सᱭगᲂ (corne) से एक पेड़ के साथ रगड़ (frotter, poncer, étriller) ᳰदया। ᳰकसी तरह शेर जान बचाकर भागा। शेर 
सᱭगᲂ कᳱ मार से काफᳱ ज़᭲मी (blessé) हो गया था।  

कई ᳰदन बीत ेया | ऐसे मᱶ | पर᭠तु शेर के ज़᭲म  (blessure) ठीक होन ेका नाम नहᱭ ले रह ेथ े(का नाम नहᱭ लेना être loin de, 
ne pas prendre le chemin de)। ऐसी हालत मᱶ वह िशकार नहᱭ कर सकता था। ᭭वय ंिशकार करना गीदड़ के बस का नहᱭ 
था। दोनᲂ के भूखᲂ मरन ेकᳱ नौबत आ (être à la limite / situation difficile, limite) गई। शेर को यह भी भय (crainte, 
terreur) था ᳰक खाने का जुगाड़ समा᳙ होने के उे᭫ य मᱶ | के कारण | के दौरान गीदड़ उसका साथ न छोड़ जाए।  

शेर ने एक ᳰदन उसे सुझाया (suggérer) "दखे, ज़᭲मᲂ के कारण मᱹ दौड़ नहᱭ सकता। िशकार कैसे कᱨँ ? तू जाकर ᳰकसी 
बेवक़ूफ़-से जानवर को बातᲂ मᱶ फंसाकर यहाँ ला। मᱹ उस झाड़ी (fourré, buisson) मᱶ िछपा रᱠगँा।" गीदड़ को भी शेर कᳱ बात 
जँच (être examiné, évalué / plaire) गई। वह ᳰकसी मूखᭅ जानवर कᳱ तलाश (recherche) मᱶ घूमता-घूमता एक क़᭭ब े(bourg) 
के बाहर नदी-घाट पर पᱟचँा। एक तो | जैसे ही | वहाँ उसे एक मᳯरयल-सा (faible, rachitique) गधा घास पर मुंह मारता 
नज़र आया। वह श᭱ल से ही बेवक़ूफ़ लग रहा था।  

गीदड़ गधे के िनकट जाकर बोला 'पाँय लागूँ चाचा। बᱟत कमज़ोर हो गए हो, या बात ह ै?' गध ेने अपना दखुड़ा (récit des 
tribulations) रोया (se lamenter sur son sort) "या बताऊँ भाई ! िजस | उस | जो धोबी का मᱹ गधा ᱠ ँवह बᱟत ᮓूर (cruel) 
ह।ै ᳰदन भर ढुलाई (transport) करवाता ह ैऔर चारा (fourrage) कुछ दतेा नहᱭ।" गीदड़ ने उसे ᭠योता (invitation) ᳰदया 
"चाचा, मेरे साथ जंगल चलो न, वहाँ बᱟत हरी-हरी घास ह।ै ख़ूब चरना तु᭥हारी सेहत (santé, forme) बन जाएगी।" गध ेने 
कान फड़फड़ाए (s'agiter convulsivement, voleter, battre des ailes) "राम राम। मᱹ जंगल मᱶ कैसे रᱠगँा ? जंगली जानवर 
मुझ ेखा जाएगेँ।" "चाचा, तु᭥हᱶ शायद पता नहᱭ ᳰक जंगल मᱶ एक बगुला (héron) भगत जी का स᭜संग (réunion de gens 
pieux) ᱟआ था। ᳰफर भी | उसके बाद | सबसे पहले सारे जानवर शाकाहारी बन गए ह।ᱹ अब कोई ᳰकसी को नहᱭ खाता।" गीदड़ 
बोला और कान के पास मुंह ले जाकर दाना फᱶ का "चाचू, पास के क़᭭ब ेसे बेचारी गधी भी अपन ेधोबी मािलक के अ᭜याचारᲂ 
(tyrannie, atrocité) से तंग आकर जंगल मᱶ आ गई थी। वहाँ हरी-हरी घास खाकर वह ख़ूब लहरा (se distraire) गई ह।ै तुम 
उसके साथ घर बसा लनेा।" गध ेके ᳰदमाग़ पर हरी-हरी घास और घर बसाने के सुनहरे (doré) सपने छाने (couvrir, s’étendre) 
लगे। वह गीदड़ के साथ जंगल कᳱ ओर चल ᳰदया।  

जंगल मᱶ गीदड़ गध ेको उसी झाड़ी के पास ले गया, िजसमᱶ शेर िछपा बैठा था। इससे पहले ᳰक | उसी व᭱त | वैसे तो शेर पंजा 
(patte) मारता, गध ेको झाड़ी मᱶ शेर कᳱ नीली बिᱫयᲂ (lampe) के अलावा | के नतीजे मᱶ | कᳱ तरह चमकती आखँᱶ नज़र आ 
ग। वह डरकर उछला (bondir) गधा भागा और भागता ही गया। शेर बुझ े᭭वर (voix) मᱶ गीदड़ से बोला "भई, इस बार मᱹ 
तैयार नहᱭ था। तुम उसे दोबारा लाओ इस बार ग़लती नहᱭ होगी।"  

गीदड़ दोबारा उस गध ेकᳱ तलाश मᱶ क़᭭ब ेमᱶ पᱟचँा। उसे दखेते ही बोला "चाचा, तुमने तो मेरी नाक कटवा दी (faire honte, 
déshonorer) । तुम अपनी द᭨ुहन से डरकर भाग गए ?" 'उस झाड़ी मᱶ मुझ ेदो चमकती आँखᱶ ᳰदखाई दी थᱭ, जैसे शेर कᳱ होती ह।ᱹ 
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मᱹ भागता न तो या करता ?' गध ेने िशकायत कᳱ। गीदड़ झूठमूठ (faussement) माथा पीटकर बोला "चाचा ओ चाचा ! तुम भी 
िनरे (adj. pur, absolu, entier / adv complètement) मूखᭅ हो। उस झाड़ी मᱶ तु᭥हारी द᭨ुहन थी। जाने ᳰकतने ज᭠मᲂ से वह तु᭥हारी 
राह दखे (attendre) रही थी। तु᭥हᱶ दखेकर उसकᳱ आँखᱶ चमक उठᱭ तो तुमने उसे शेर समझ िलया ?" गधा बᱟत लिᲯत (honteux) 
ᱟआ। गीदड़ कᳱ चाल-भरी (trompeuse, rusée) बातᱶ ही ऐसी थᱭ। गधा ᳰफर उसके साथ चल पड़ा। जंगल मᱶ झाड़ी के पास पᱟचँत े

ही शेर ने नुकᳱले (pointu) पंजᲂ से उसे मार िगराया। इस ᮧकार शेर व गीदड़ का भोजन जुटा (être acquis)।  

सीख :  दसूरᲂ कᳱ िचकनी-चुपड़ी (gras / d’apparence agréable) बातᲂ (flatteries) मᱶ आन ेकᳱ मूखᭅता कभी नहᱭ करनी चािहए।  

 

िव᳇ान मखूᭅ  

ᳰकसी नगर मᱶ एक ᮩाᳬण रहता था । उसके चार बेटे थ े। उनमᱶ से तीन शाᳫ-िव᳒ा के अ᭒छे जानकार थ े᳴कंत ुउनमᱶ बुि 
कᳱ कमी थी । चौथा बेटा हालाँᳰक ᳰकसी िव᳒ा का जानकार नहᱭ था ᳴कंतु बुिमान था । उस ेलोक ᳞वहार (sens commun 
/ savoir-vivre) का ᭄ान अपने तीनᲂ भाइयᲂ से ᭸यादा था ।  

एक ᳰदन चारᲂ ने आपस मᱶ िवचार-िवमशᭅ (réflexion, considération, délibération) ᳰकया परदशे जाकर अपनी अᳶजᭅत 
(acquis) िव᳒ाᲐ से धनोपाजᭅन (gain d’argent, acquisition de richesse) ᳰकया जाए । समाज मᱶ मान-स᭥मान (prestige 
et respect) उसी को िमलता ह ैिजसके पास पयाᭅ᳙ (suffisant) धन होता ह ै। िनधᭅन ᳞िᲦ तो अनेक िव᳒ाᲐ का जानकार 
होते ᱟए भी धनहीन (pauvre) ही रहता ह ै। समाज मᱶ उसका कोई मान-स᭥मान नहᱭ होता । यही िवचार कर वे चारᲂ िवदशे 
याᮢा पर िनकल पड़ े।  

ᳰदन भर चलने के बाद व ेएक ᭭थान पर िव᮰ाम (repos) के िलए ठहरे । तब उनमᱶ से सबसे बड़ ेभाई ने कहा : ‘दखेो भाई ! 
हमारा सबसे छोटा भाई कुछ िवशषे पड़ा िलखा नहᱭ ह ै। उसे ᳰकसी ᮧकार कᳱ कोई िव᳒ा भी नहᱭ आती । हम िवदशे मᱶ चलकर 
जो धन कमाएगँ ेउसमᱶ से उसे कोई िह᭭सा नहᱭ दᱶग े। वह थोड़ा बुिमान अव᭫य (sûrement, certainement) ह ैᳰक᭠तु िसफᭅ  
बुिमान होने से ही धन ᮧा᳙ नहᱭ ᳰकया जा सकता । मरेा तो यही िवचार ह ैᳰक वह यहᱭ से घर वापस लौट जाए ।’ दसूरे भाई 
ने उसकᳱ बात का समथᭅन ᳰकया और सबसे छोटे भाई से बोला : ‘बड़ ेभैया ठीक कहते ह ᱹसुबुि ! तु᭥हᱶ घर लौट जाना चािहए ।’ 
᳴कंतु तीसरे भाई न ेउन दोनᲂ कᳱ बात का ᮧितवाद (contradiction, contestation) करते ᱟए कहा : ‘मेरे िवचार से ऐसा करना 
ठीक नहᱭ ह ै। सुबुि हम सबसे छोटा ह,ै हमारा सगा (de sang, issu de la même famille) भाई ह ै। बचपन से हम सब इकᲶे 
ही रह े। इसे साथ ही चलन ेदो । ऐसी बातᱶ तो संकुिचत (étroit, mesquin) बुि वाल ेही ᳰकया करते ह ᱹ। तुम तो िवशाल ᱡदयी 
हो । अपने भाई के ᮧित ऐसी दभुाᭅवना (méchanceté) मत रखो ।’दोनᲂ बड़ ेभाइयᲂ ने अनमने (mal à l’aise, indisposé) भाव 
से तीसरे भाई कᳱ बात मान ली । इस ᮧकार वह छोटा भाई भी उनके साथ चल पड़ा । 

 मागᭅ मᱶ एक घना जंगल आया । वहा ँउ᭠हᲂन ेअि᭭थयᲂ (os) का एक िवशाल ढरे दखेा । अि᭭थयᲂ को दखेकर बड़ा भाई बोला : 
‘इस अि᭭थयᲂ के ढेर को दखेा । यह ᳰकसी जंगली जानवर का लगता ह ै। हमᱶ अपनी-अपनी िव᳒ा आजमाने (tester) का एक 
सुअवसर (excellente occasion, moment favorable) िमल रहा ह ै। यᲂ न इसी पर अपनी-अपनी सीखी ᱟई िव᳒ाᲐ कᳱ 
परीᭃा ली जाए ।’ इस पर दोनᲂ भाइयᲂ ने अपनी सहमित (accord) जताई (faire savoir) ᳴कंतु छोटा भाई सुबुि चुप बैठा 
रहा । तब बड़ ेभाई ने उन अि᭭थयᲂ को चुना और उ᭠हᱶ आकार (forme) द ेᳰदया । दसूरे ने अपनी िव᳒ा से उस आकार मᱶ मासँ-
मᲯा (chair-moëlle) ᱧिधर (sang) आᳰद का सृजन (création) कर ᳰदया । अब एक शरे कᳱ आकृित (apparence, forme) 
᭭प᳥ (clair, évident) नज़र आने लगी । तीसरा जैसे ही अपनी िव᳒ा से उसमᱶ ᮧाण (souffle de vie) संचार (transmission) 
करन ेको ᱟआ ᳰक तभी सबसे छोटे भाई सुबुि ने उस ेटोका (interrompre / faire des observations embarrassantes) । 
वह बोला : ‘ठहरो भैया ! िबना िवचारे इसमᱶ ᮧाण मत डालो । यह ᳲहसंक (violent, agressif) जीव ह ै। जीिवत होते ही हम 
पर आᮓमण (attaque) कर दगेा ।’ लेᳰकन तीसरा न माना । उसन ेकहा : ‘जब मेरे दोनᲂ भाइयᲂ ने अपनी िव᳒ा का चम᭜कार 
ᳰदखा ᳰदया ह ैतो मᱹ ही यᲂ पीछे हटँू ? मᱹ इस ᳲसंह मᱶ ᮧाण-संचार अव᭫य कᱨँगा ।’ ‘यᳰद ऐसा ह ैतो पहले मुझ ेपेड़ पर चढ़ 
जाने दो त᭜प᳟ात इस ेजीिवत करना ।’ यह कहते ᱟए सबसे छोटा भाई सुबुि दौड़कर एक वᭃृ पर चढ़ गया ।  

तीसरे न ेजैसे ही अपनी िव᳒ा से ᳲसंह के शरीर मᱶ ᮧाण फंूके (insuffler) ᳲसंह अंगड़ाई (étirement des membres) लेता ᱟआ 
उठ खड़ा ᱟआ । ᳰफर जैसे ही उसकᳱ नज़र तीनᲂ भाइयᲂ पर पड़ी उसने उ᭠हᱶ दबोच (sauter sur, saisir) िलया और चीर-फाड़ 
कर खा गया । ᳲसंह जब वहा ँस ेचला गया तो छोटा भाई पेड़ से उतरा और घर को लौट गया । उसको अपन ेभाइयᲂ के मरन े
का बड़ा द:ुख था । ᳴कंतु वह कर भी या सकता था । बुिहीन उसके भाइयᲂ ने ᭭वय ंही तो म᭜ृय ुको आमंᮢ ण (invitation) 
ᳰदया था । पᳯरणाम सोच ेिबना जो काम करता ह ैउसका अतं ऐसा ही होता ह ै। 


